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easasMu ocBOeHUS JUCUMILIMHBI «THOCTpAHHBIN S3BIK» SIBJISFOTCS:

1. IEJIM OCBOEHU A JUCHUIIJINHBI

(dbopMuUpOBaHME U COBEPIICHCTBOBAHUE HHOS3BIYHOW KOMMYHHMKATHBHON KOMIIETCHIIMU
JUIsL OCYILIECTBIICHHUsS] YCTHOM M IUCBbMEHHOM KOMMYHHMKAllUM B COLMOKYJIBTYPHOHM, HAYYHOU U
npodeccrnoHaAIBHO-/ITI0BOM cdepax OOIICHHUS,
(dopMHEpOBaHHE KOMIIETEHIINNA, HEOOXOUMBIX ISl UCTIOIb30BaHUS AHTJIMHACKOTO S3bIKA B
HAyYHOH M TPOPECCHOHATBHON NEeATENBHOCTH, HajbHeIeM OOydeHHH B Marucrparype |

acCIHUpaHType U MPOBEACHUS HayYHBIX UCCIEA0BAHUN B 3a/laHHOM 00J1aCTH.

3amauu:

pa3BUTHE HABBIKOB MYOJUYHON peun (CooOLIeHUEe, TOKIAl, AUCKYCCHS);
pa3BUTHE HABBIKOB YTEHUS CIICIIUAILHON JIUTEPATYPHI C EBIO MOTyYeHHUS WHPOPMAIIHH;
3HaKOMCTBO C OCHOBaMH pedepHupoBaHUs, aHHOTHPOBAHUS W TIEPEBOJIA JIUTEPATYPHI IO

CHEIHaIbHOCTH,
nHpopmanuy;

T.C.

paboTa MO pa3BUTHUIO HABBIKOB CTPYKTYpPUPOBAHUS IOTY4YE€HHOUN

Pa3BUTHUEC OCHOBHBLIX HABBIKOB JICJIOBOT'O IMUCbMaA IJI ITOATOTOBKHN HY6HHKaHHﬁ U BE€ACHUA

MIEPENUCKH.

1. MECTO JUCHUMIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
Juctunnuna «HOCTpaHHBIN SI3bIK» OTHOCUTCSA K 00s3aTEIbHON YacTH y4eOHOTO IIaHa

nporpammbl OakanmaBpuata 11.03.03 KoncTpympoBaHWE W TEXHOJOTHS JJIEKTPOHHBIX CPEICTB

(HampaBiaeHHOCTH (TIPOQHIIB) MOArOTOBKH KOMIIBIOTEPHBIN ANU3aliH 3JEKTPOHHBIX CPEJICTB).

3. INTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbBI OBYUYEHUS 11O JUCIHUIIJINHE

[Tnanupyemblie pe3yabTaThl OOy4EHUS MO TUCHUILUINHE, COOTHECEHHBIE C IIaHUPYEMBIMU
pesynbTaTtamu ocBoeHus: OITOIT (koMIeTeHIUAMY U UHIUKATOPaMH JOCTHXKECHUSI KOMIIETEHITU)

Ddopmupyemble [Tnanupyemsble pe3yabTaTsl 00yUeHUS 110 JUCLUILUIMHE, B Haunmenosanue
KOMIIETEHIIUU COOTBETCTBHMHU C MHIMKATOPOM JOCTHKEHHUSI KOMIIETCHIINN OLIEHOYHOT'0 CPEJICTBA
(xom, conepxaHue Wunukarop 1oCTHXEHUS PesynbTaTel 00y4eHus 1o
KOMIICTEHIIUH ) KOMIETEHINI JHCIUIIINHE
(K00, cooeporcanue
uHOUKamopa

YK-4 Cnocoben | YK-4.1 3HaTth TecToBbIe BOIPOCHI
OCYILIECTBIISATH 3HaeT JIMTepaTypHYIO - 6a3oBBIe TpaBmwiIa rpaMMaTuky (Ha | CHTyariOHHBIE 3a0a4l
JIETIOBYIO (opMy rocyapCTBEHHOTO | ypOBHE MOp(ONIOruy U cuHTakcuca); | IIpakxruko-
KOMMYHHUKAllUIO B | sI3bIKA, OCHOBBI YCTHOII 1 -0a30Bble HOPMBI  YHOTpPEOJIEHUsS | OPHEHTHPOBAHHOE
YCTHOMU U | IUCBMEHHOM JIEKCUKH U (POHETHKH. 3a/1aHue
MMUCbMEHHON (hopMax | KOMMYHHKAIIHU Ha Dcce
Ha TOCYAApCTBEHHOM | MHOCTPaHHOM SI3bIKE, Ymern I'pynmoBass  guckyccus
si3pike  Poccwuiickoi | (pyHKIIMOHATBHBIE CTHIIH - YCTaHABJIMBAaThb MEXJIMYHOCTHYIO | PoneBbie urpsl
Oeneparyn U | POIHOTO SA3BIKA, TPEOOBAHMUS| KOMMYHHKAIIHAIO (yctHYIO u | 3ammra npe3eHTanui
HWHOCTPaHHOM(BIX) K JICIIOBOM KOMMYHHUKALIMN | MHCBMEHHYIO) c yuerom | KoHTpompHBIE pabOTHI
sI3BIKE(ax) COLIMOKYIBTYPHBIX u

podecCHOHANBHBIX 0COOEHHOCTEH
00IIIEHNS,

- TIOCPENICTBOM fI3BIKA, MPEAMETHBIX
17 COLIMOKYJIBTYPHBIX 3HaHUH
OpraHH30BaTh ¥ ONTHMHU3HPOBATH

TOT 501051 WHOH BHJ
npodeccrOHATBHO-IIETIOBOTO
B3aMMOJCHCTBUS.

Baagern

- OCHOBaMH YCTHOI ¥ NMCbMEHHOM
KOMMYHHUKAllUM Ha HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE.




YK-4.2

YMeer BbIpakaTh CBOM
MEICITH Ha
TOCYIapCTBCHHOM, POIHOM
¥ UHOCTPAHHOM SI3BIKC B
CUTYalluu JIeJI0BOU

KOMM yHUKAIIHA

3HaThL

- TpeOOBaHHWA K pPEYCBOMY U
SI3BIKOBOMY O(OPMJICHUIO YCTHEIX H
MMACbMEHHBIX  BBICKA3bIBAHUH  C
YUETOM  CICIU(PUKH  WHOS3BIYHOM
KYJIBTYPEL.

Ymern

-3aMONHATE (QOPMYISAPEl M OJaHKU
NparMaTHYecKOro XapakTepa;

- BECTH 3aMUCh OCHOBHBIX MBICIICH U
(akToB (M3 ayMUOTEKCTOB M TEKCTOB
JUTSl YTCHHS ), 8 TAKKE 3aMUCh TE3UCOB
YCTHOT'O BBICTYIUICHHS/ TIMCBMEHHOTO
JIOKIIaj1a o U3ydaeMon
npoOeMaTHKe;

- MOAAEPXKUBATh KOHTAKThI
IIOMOIIIX 3JIEKTPOHHOI
(mucaTh  ANEKTPOHHbBIC
JIMYHOTO XapaKTepa);

- OCYIIECTBIISTh pednekcuro
COOCTBEHHOM yueOHOM AesSTeIbHOCTH
c LEJbI0 JMYHOCTHOTO u
npodecCroHaIbHOrO
COBCPIICHCTBOBAHUA,

- oopMITITH Curriculum
Vitae/Resume u compoBoAUTENBHOE
IHCHMO, HEOOXOIMUMBIEC NIPU IpHEMe
Ha pabory,

- BBIIIOJTHATD
IPOEKTHBIE 3aaHHUs.

npu
TIOYTBI
MUCbMa

IMMCbMCHHBIC

Baaaern
- OITBITOM OOIIIEHUSA Ha
TOCYZapCTBEHHOM W HHOCTPAHHOM
SI3BIKAX.

TecToBbIe BOIPOCHI
CuryalioHHbIE 3a0a4i
IIpaxTuko-
OpPUEHTUPOBAHHOE
3a/laHue

Occe
I'pynnosas
Ponessie urpst
3amura npe3eHTanui
KoHTposbHbIE pabOTHI

JUCKYCCUA

YK-4.3

Biageer HaBbIKaMU
COCTaBJIEHUS TEKCTOB Ha
TOCYIapCTBEHHOM U POIHOM
SI3BIKAX, OIBITOM IIEPEBO/IA,
OIIBITOM OOIIIEHHS Ha
TOCYIapCTBEHHOM H
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX

3HaTh
- OCHOBHBIE CITOCOOBI PabOTHI Haj
SI3BIKOBBIM M PEYEBBIM MaTEPUAIIOM.

YmMmerh
- TIOHUMaTh OCHOBHOE COJEepKaHHe
AyTeHTUYHBIX MYyONHIUCTHIECKIX WU

IparMaTHYecKux TEKCTOB
(b OpMAIIOHHBIX OyKIIeTOB,
OpOIIIOP/TIPOCTIEKTOB), HaY4YHO-

MOMYJIIPHBIX U HAYYHBIX TEKCTOB,
0J10roB/BE0-CalTOB;

- TOHMMATh  MYOIUIMCTHYSCKUE
(MenuiiHbBIC) TEKCTHI, a TAKXKE IMAChMa
JIMYHOTO U JISIOBOr0 XapakTepa.

Baanern
- HaBBIKAMHU COCTABJIEHUS TEKCTOB Ha
TOCYJapCTBEHHOM H POIHOM SI3BIKAX;
- TpueMaMH HW  CTpaTerHsIMH
TepeBofa.

TecToBbIE BOIIPOCHI
CuryarioHHbIE 33024l

[IpakTuko-
OpPHEHTHPOBaHHOE
3a/laHne

Occe

I'pynmoBas ~ muckyccus

Ponesslie urpsl
3amuTa npe3eHTanmi
KonTtponsHsie paboTs




4. OPBEM U CTPYKTYPA JUCHUIIJINHBI

TpynoeMKoCTh AUCHUIUTUHBI COCTABISET 9 3a4eTHBIX eAnHUL, 324 yaca.

KonTakTHas paboTa
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1 Tema 1. Mos ouorpadus. Jlnuneie | 1 | 6 10 perTHHT-
1 ipodecCrOHATbHBIE KOHTAKThI - KOHTpoIb Nel
2 Tema 2. SI3bIk KaK cpencTBO 1 © 6 10
MEXIYHAPOTHOTO OOIICHIS <
3 Tema 3. YHUBepcHTET U 1 |« 12 8 pEeUTHHT-
CTyJIeHYecKasl )KU3Hb : KOHTPOJIb Ne2
4 Tema 4. Topog, B kotopom st yuyes | 1 | 12 8 PEHTHHT -
- KOHTPOJIb Ne3
3
Bcero 3a 1 cemectp: 36 36 3a4ér
5 Tema 5. Poccus 2 © 12 12 PEHTHHT -
— KOHTpOoJb Nel
6 Tema 6. AHITIOS3BIYHBIC CTPAHBI 2 « 12 12 PEHTHHT -
< KOHTPOJIb Ne2
N~
7 Tema 7. Vcropus u KynbTypa 2 12 12 pEeUTHHT-
®
CTPaH U3y4aeMoro si3bIKa - KOHTpOB Ne3
a3
Bcero 3a 2 cemectp: 36 36 3a4€r
8 Tema 8. Pagmosmektponmka: | 3 8 10 pEeUTHHT-
HCTOpUS U COBPEMEHHOCTh j, KOHTpOJb Nel
9 Tema 9. ITomynpoBogHUKH 3 | » 8 10
o
10 | Tema 10. Mukpocxemsr 3 | = 10 8 pEeUTHHT-
;' KOHTpOIb Ne2
11 | Tema 11. Bompsamutenu wu| 3 | oo 10 8 pEeUTHHT-
«—
YCUJIUTENU < KOHTpOJb Ne3
«—
Bcero 3a 3 cemectp: 36 36 3auér
12 | Tema 12. Dnementsl paguocuctem | 4 8 10 pEUTHHT-
j' KOoHTponb Nel




13 | Tema 13. DOmnektponuka u | 4 8 10
MHUKPODJIEKTPOHUKA £

14 | Tema 14. HanpaBnenvist pa3BUTHSI 4 o 10 10 perTHHT-
COBPEMEHHOM 3JIEKTPOHUKHI o KOHTPOJIb Ne2

»

15 | Tema 15. DnexTpoHHbIE 4 | &5 10 15 pEUTHHT-
uupoBBIE YCTPOICTBA U E_‘ KOHTPOJBb Ne3
CHCTEMBI —

Bcero 3a 4 cemectp: 36 45 aK3aMeH (27 4.)

Hannuue B nucuumniuae KIT/KP —

Hroro 1o gucuuIuimae 144 153 3a4ér, 3a4€T,

3a4fT,
aK3ameH (27 4.)

Couepﬂcaﬂne NMPAKTUYCCKUX 3aHATHH MO TUCHUILINHE

1 cemecTp
Tema 1. Mos1 6uorpadus. Jinunbie u npodecCHOHATbHbIE KOHTAKThI

Coepsl mHOs3pIuHOTO oOmIeHMs: Making acquaintance. Establishing personal and
professional contacts. CV. Family. Hobbies and interests.

FpaMMaTI/IKaI CYHIECTBUTCIIBHOC, ApPTHUKIIb, JIMYHBIC, MPUTAXKATCIBHBIC YKa3aTCJIbHEBIC,
BO3BpaTHbIE MECTOMMEHHUS; CIpshKeHMe riraroia “to be” B Present Simple; koucrpykius there +
to be.

PeueBoif sTukeT: GopMynbl TPUBETCTBHS, OJaroJapHOCTH, MPOIIAHMS, MPUTIIAMICHUS,
corjiacus, HeEcorjacus u T. 1.

PedeBble HABBIKH: BUABI YTCHUA (CI/IHTGTI/I‘IGCKOG), AuaJIoTrn4dYecKass U MOHOJIOI'MYECKas
PEYb B 3aJaHHBIX CUTYyallUAX, HAIMCAHHUEC PE3IOME.

Tema 2. SI3bIK Kak cpeACTBO MEKIYHAPOTHOTO OOIIEHHUS

Cdepsr unoseraaoro 06mmenus: English as an international language and a means of cross-
cultural communication. Varieties of English. English for professional communication. How to be
a good conversationalist. Rules of Conversation.

I'pammaruka: Mectoumenus Mmany/much/few/little; mecrommenuss some/amy/mo u ux
IIPpOU3BOAHBIC,; IMPCIJIOTH BPCMCHHU M MCCTA, KOJWMYCCTBCHHLIC U IMOPAAKOBLIC YHUCIIMTCIIbHBIC,
KOHCTPYKIHA there+to be, InpujiaraTrCjibHOC U HAPCUUC, CTCIICHN CPABHCHUA IIPUJIATraTCIIbHBIX U
Hape4Yuu.

PeueBoii aTukeT: pa3roBop 1o tenedoHy.

PeueBnle HaBBIKU: nepeaadya COACPKaHus IIPOIYNTAHHOI'O (HpOCJ’IYI_I_IaHHOFO) MaTcpHrajia Ha
POAHOM SI3bIKE (JIOCIOBHBIM M pe(EepaTUBHBIM TIEPEBOJ), BHIbI YTCHHUS (CHHTETHYECKOE,
aHaJ'II/ITI/ILICCKOC), MCXKKYJIbTYpHAsA KOMMYHHUKAIIUS B YCTHOI>'I U IMMCbMEHHOH (1)0pMe B 3aJaHHBIX
cdepax HHOSI3BIYHOTO OOIIEHUSI.

Tema 3. YHUBepCUTET M CTy/leHYeCKasl ’KU3Hb

Coepnr nnosizprunoro obmenus: Higher Education in the Russian Federation and abroad.
Vladimir State University. Universities and student life. Higher education and professional career.

I'pammaruka: Present Tenses (Simple, Progressive, Perfect, Perfect-Progressive), main
types of questions.

PeueBrle HaBBIKHM: CHHTETHYECKOEC U aHAIUTHUECKOE UYTEHHE TEeMAaTHUYECKHX TCKCTOB,
MOATOTOBKA 3CCC; MCKKYJIIbTYpHAasA YCTHAd KOMMYHHUKAIUA B 3aJJdaHHBIX C(I)ean HUHOA3BIYHOT'O



https://study-english.info/topic-conversation.php

oOmienust; 3amoyiHeHHe (GopM M ONAHKOB Ui Y4acTHsl B KyJIbTYpPHBIX M MPO(EecCHOHATBHBIX
CTY/IEHYECKUX (opyMax.

Tema 4. I'opoa, B KOTOPOM 51 yuych

Coepnr unosizeraroro odomienus: The city of Viadimir: history, sights. Famous people of
Vladimir region.

I'pammaruka: Past Tenses (Simple, Progressive, Perfect, Perfect-Progressive).

PeueBnle HaBLIKHM: CHHTETHYECKOE M aHAJIUTHUUECKOE UYTEHHE TEMATHUYECKHUX TCKCTOB,
IMOATOTOBKA 3CCE; MCIKKYJIBTYPHAsA YCTHAad WU NMHCbMCHHAA KOMMYHHUKAIIUA B 3aJaHHBIX C(l)ean
WHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS; YCTHBIE U BU3YyaJbHbIE CIIOCOOBI IIpeIcTaBlIeHUus HHGOpMAIMK (0K,
BBICTYIUICHUE, TPE3CHTAllMs); JIMYHAs W JIeJoBasl Iepernucka, CTPYKTypa IEJIOBOrO IMHCHMA,
JICKCHUKa ACJIOBOI'O ITMChMaA.

2 ceMecTp

Tema 5. Poccust

Coepsl nHOsI3bIYHOTO 0OMIeHUs: Russia: geographical position, climate, political system.
Cultures and traditions of Russia. Main cities of Russia and their sightseeing.

I'pammaruka: Future Tenses (Simple, Progressive, Perfect, Perfect-Progressive).

PeueBrie HAaBBIKH: AHAJIUTHUYCCKOC YTCHUC TEMATUYCCKUX 06H1€HaquLIX u
MyOMUIIUCTUYECKUX TEKCTOB; TIepeaavya CoJAepKaHUs MPOYUTAHHOTO  (MPOCIIYIIAHHOTO)
Marepuajga Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE C Pa3IMYHOM CTENmeHbI0 0oO0cTosTeTbHOCTH. JIHCKyccus,
O6CY)K)IGHI/I6. ,HOKJ'Ia)I U MPE3CHTAIUA. TexHuka HammcaHusA JOKJIaa0B, OCTaBJICHUE TC3HCOB.
TpebGoBaHus K mpe3eHTalUN.

Tema 6. AHTJIOSI3bIYHBIE CTPAHBI

Coepsr nHOs3pIHOrO 00MmeHus: History, culture, industrial development of the UK, the
USA, Canada. Travel and attractions. Geography, climate, population, capital cities of the UK, the
USA, Canada.

I'pammaruka: The Passive Voice.

PeueBrie HAaBBbIKH: AHAJIUTUYECKOC YTCHHUEC TEMATUYCCKUX 06H.I€Hay‘lHBIX u
MyOJUIIUCTUYECKUX TEKCTOB; TIiepeaavya CoJAepKaHUs IPOYUTAHHOTO  (MPOCIIYIIAHHOTO)
MaTcpuajlia Ha aHTINICKOM SI3BIKE C paanquﬁ CTEIEHBI0 00CTOATEIBLHOCTH. I[I/ICKYCCI/IH,
ob6cyxaenne. Buapl npe3enTanuii 1 BeicTyiuieHuid. O0yueHnue pegepupoBaHmio, aHHOTUPOBAHHUIO
TCKCTOB, cTaTed TEKCTOB O6H.[CH3y‘IHOfI TEMAaTUKH, HAITMCAHUEC 3CCC.

Tema 7. UcTopusi M KyJbTYypa CTPAH H3y4aeMOro si3bIKa

Coepsr unosizeruroro odbmienus: The UK and the USA: history, population, cultural
background, environmental issues.

I'pammaruka: Modal Verbs.

PeueBble HaBBIKHU: IIEpeIaya CoICPIKAHMs TPOYMTAHHOTO (MIPOCIYIIAHHOT0) MaTepHaa Ha
POJHOM si3bIKE (JIOCTOBHBIN U pedepaTuBHBIA HepeBO). 3anoHeHre GOpMyYNIIpOB U OJIAHKOB
[parMaTUyeckoro Xxapakrepa (perucTpalMoOHHbIE OJAHKHM, TaMOXKEHHAs JEKJIapamus u T.1.),
HaluCcaHue 3cce.

3 cemecTp
Tema 8. Paqno3/1eKTPOHUKA: HCTOPHUS M COBPEMEHHOCTh

Cdoepsl nHOs3BIUHOTO 00IIeHMs: History of Radio. H. R. Hertz. A.S. Popov. M.G. Marconi.
L. D. Forest. N. Tesla. T. Edison. E. H. Armstrong. Profession and professional career. Radio
engineer’s soft and hard skills. Media and broadcast engineers and broadcast technicians. Radio
Frequency (RF) Engineers. Radio frequency engineer skills for your resume and career.
Engineering and Technology History. Development of radio communications in the world. Radio's
scientific development and progress.



I'pammatuka: Types of complex sentences.

PeueBbie HaBbIKH: mpocMoTpoBoe (SKImming) u mnouckoBoe (Scanning) uTeHue
TEMaTHYECKUX OOIICHAYYHBIX W MYyONUIIMCTHYECKUX TEKCTOB; ITyOJINYHOE BBICTYIICHUE
(cooO1IeHne TeMbl, LIENU U TUIaHa BBICTYIUICHHUS, YTOYHEHHE, 00OpalleHUE K ayIUTOPUH, BOIIPOCHI
Y COMHEHWSI, 3aBEPILICHUE BHICTYIICHUS).

Tema 9. IlosynpoBogHUKH

Coeppr  wHOs3BIUHOTO  OOmeHus:  Semiconductors. Types of  semiconductors.
Semiconductor companies. Semiconductor devices. Semiconductor Diodes. Transistors. Junction
Transistors. Advantages of Transistors over Vacuum Tubes. Inventors of the Transistor.

I'pammatuka: Subjunctive mood.

PeueBbie HaBbiKH: mpocMoTpoBoe (SKImming) wu mouckoBoe (Scanning) uTeHue
TEMATHYCCKUX 06meHaquHx n Hy6J'II/IIH/ICTI/I‘~IeCKI/IX TEKCTOB, Hy6HHqH0€ BBICTYIIJICHUC
(cooO1eHre TeMbl, LI€TH U MJIaHa BBICTYIJICHHS], YTOUHEHHUE, 0OpalleHle K ayAUTOPUH, BOIPOCHI
U COMHCHHUA, 3aBCPHICHUC BI)ICTYHJ'IGHI/IE); YTCHUC TEMATUUYCCKUX HAYYHBIX TCKCTOB,
pedepupoBaHre/aHHOTUPOBAHHUE TEKCTOB MPO(PECCHOHAILHON HATIPABICHHOCTH.

Tema 10. Mukpocxembl

Coepsr unos3pranoro obmenus: Microelectronics. Monolithic integrated circuits. Basic
trends in miniaturization and microminiaturization. Film circuits. Film circuit process
technologies. Film Integrated Circuits.

I'pammatuka: Direct and indirect speech.

PeueBble HaBBIKM: BEJCHHE TIEPETOBOPOB, OOIIEHHE TO TeneoHy; OCOOEHHOCTH
TEXHUYCCKOT'O IMEPEBOJAA, CO3JAHUC PCKIAMHBIX TCKCTOB.

Tema 11. BoInpsiMUTeIH U YCHJIUTEIH

Coepsr nHos3p1uHOTO OOMIeHUs: Rectifiers and amplifiers. Types of Rectifiers and their
Operation.

I'pammaruka: Revision of Grammar.

PeueBble HaBBIKK: BEJCHHE TIEPETOBOPOB, OOIIEHHE 1O TeleoHy; OCOOEHHOCTH
TEXHUYCCKOT'O IMEPEBOJA, HAITMCAHHUE 3CCEC.

4 cemecTtp
Tema 12. D1eMeHTHI pagHOCHCTEM

Coepsr unosizerunoro obmenus: Principal parts of a radio system. Transmitters and
receivers. Antennas. Radio waves.

I'pammaruka: Infinitive forms and functions. Infinitive constructions: Complex Obiject,
Complex Subject

PeueBble HaBBLIKH: CIOCOOBLI M3JIOKEHUS COACPIKaHUA HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHO 3HAYUMO
nH(popManuu (aHHOTUPOBaHKE, pedeprupoBaHUE, TE3UCHI JIOKIIaaa, COOOIICHHE, TPE3CHTALTHS).

Tema 13. Dy1eKTPOHUKA U MHKPO3JIEKTPOHHKA

Codepsr unossbranoro odbmienus: Television. AM and FM Radio Broadcasting. Mobile
phones. Radars. Bluetooth and wireless communication.

I'pammatuka: Gerund.

PeueBble HaBBIKM: CIOCOOBI H3JIOKEHUS COACPKAHHS MPOPECCHOHAIBHO 3HAYMMOUN
uHpopmaru (aHHOTHPOBaHKE, pedeprUpOBaHUE, TE3UCHI TOKIA/Ia, COOOIICHUE, TIPE3CHTALINS).

Tema 14. HanpapjieHus1 pa3BUTHSI COBPEMEHHOI 3JIEKTPOHUKH

Codepnr nnos3pIuHOTO OOMIEHus: Internet Radio stations. Satellite and HD radio. Mobile
communication. Air-traffic control. 2-way radios.


https://www.sciencedirect.com/topics/engineering/power-rectifier
https://www.sciencedirect.com/topics/engineering/power-rectifier

I'pammatuka: Participle | and Participle I1.

PeueBble HaBBIKM: CHNOCOOBI H3JIOXKEHHUS COJCP)KaHUS NPO(PECCHOHAIBHO 3HAYMMOM
uHpopmanuu (aHHOTUPOBaHUE, pedepUpoBaHKE, TE3UCHI JOKIAaa, COOOIICHUE, MPE3CHTAIus),
NepeBO/I MATEHTHOU JINTEPATYyphl; cobeceoBaHUE ¢ PabOTOIATENEM.

Tema 15. JnexkTpoHHble HUGPOBHIE YCTPOHCTBA U CHCTEMbI

Coepsr nnoszeranoro obmenus: Radio electronics industry today. The impact of radio
electronics invention on humanity. Radio as the most reliable signal and means of communication.
Radio stations and radio networks. Global radio broadcasting. Portable music players and Global
Positioning System (GPS) devices. Radio systems operation. Computer design of electronic
devices.

I'pammatuka: Revision of Grammar.

PeueBble HaBBIKH: CHOCOOBI H3JI0KEHUS COJEpXKaHUS MPO(HECCHOHATBHO 3HAYMMOM
nHpopManuu (aHHOTHUpOBaHUE, pedepUpPOBAHKE, TE3UCHI JOKIIAIa, COOOIICHHUE, MPE3CHTAIHS),
MepeBO/l NATEHTHOM JINTEPATYpPHI; coOeceIoBaHUE C pabOTOIaTENIEM.

5. OHEHOYHBIE CPEJACTBA JJIAA TEKYIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTMU,
IMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMHA IO UTOT'AM OCBOEHUSI TUCIIUILIVHBI
U YYEBHO-METOJIWYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSTEJIbBHOM PABOTHI
CTYAEHTOB

5.1. Tekyuiuii KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH

1 cemecTp
PeliTuHT-KOHTpOJBL Ne 1
[IpakTuko-opreHTHpOBaHHOE 3amanue. OOcyxaenune oaHoit u3 tem: The importance of
learning English in the 21st century, English as a means of global communication, The role of
English in your professional career, Varieties of English.

PeliTHHT-KOHTPOJIBL Ne 2
IIpaktuko-opreHTHpoBaHHOE 3amanue. Obcyxaenue oanoit uz tem: One of the notable
people of Vladimir and Vladimir region (Stoletov Alexandr Grigorievich, Stoletov Nickolay
Grigorievich, Lazarev Michail Petrovich, Levitan Yury Borisovich, Erofeev Venedikt
Vasilyevich; Fatyanov Alexey Ivanovich; Frantsuzov Boris Fyodorovich); One of the architectural
monuments of Vladimir or Vladimir region (Regional historical Museum, The Golden Gate, The
Assumption Cathedral, St. Demetrius Cathedral, Church of the Holy Rosary, Museum of Crystal).

PeiiTuHr-kourposap Ne 3
HpaKTI/IKO-OpI/IeHTI/IpOBaHHOC 3a1aHHuC. 3aII_II/ITa MMPE3CHTAINH 110 OHHOﬁ U3 TEM. HpI/IMepBI
tem: Higher education in Russia and abroad. Vladimir State University. Vladimir and its historical
monuments. Suzdal and its historical monuments.

2 cemecTp
PeiiTuHr-KOHTpOJIBL Ne 1
[IpakTuko-opueHTpoBaHHoe 3amanue 1. IlepeBoj  TekcTa  COLMOKYIBTYpHOU
HampaBJIeHHOCTH.
IIpumep Tekcra:
A World Guide to Good Manners

Travelling to all corners of the world gets easier and easier. We live in a global village, but
how well do we know and understand each other? Here is a simple test. Imagine you have arranged
a meeting at four o’clock. What time should you expect your foreign business colleagues to arrive?
If they are German, they will be bang on time. If they are American, they will probably be 15



minutes early. If they are British, they will be 15 minutes late, and you should allow up to an hour
for the Italians.

When the European Community began to increase in size, several guidebooks appeared
giving advice on international etiquette. At first, many people thought this was a joke, especially
the British, who seemed to assume that the widespread understanding of their language meant a
corresponding understanding of English customs. Very soon, they had to change their ideas, as
they realized that they had a lot to learn about how to behave with their foreign business friends.

For example: The British are happy to have a business lunch and discuss business matters
with a drink during the meal; the Japanese prefer not to work while eating. Lunch is a time to relax
and get to know one another, and they rarely drink at lunchtime.

[IpakTHKO-OpHEHTUPOBAaHHOE 3afaHue 2. 3aluTa MPe3eHTAlMid 10 OJHOW W3 TEM.
[Mpumepnsie Tembl: Russia: history and modern state. Economic, industrial development of Russia
and the environment. Moscow and its attractions.

PeiliTUHT-KOHTPOJIb Ne 2

[IpakTHKO-OpUEHTUPOBAHHOE  3aJlaHUE 1. IIncbMeHHBIM ~ TEpEeBOJ  TEKCTa
COLIMOKYJIbTYPHOU HAIPABIEHHOCTH C QHTJIMKMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM.

[Ipumep Tekcra:

English as a global language

People often talk about English as a global ¢ or lingua franca. With more than 350 million
people around the world speaking English as a first language and more than 430 million speaking
it as a second language, there are English speakers in most countries around the world. Why is
English so popular, though? And why has it become a global language?

People often call English the international language of business, and it’s increasingly true
as international trade expands every year, bringing new countries into contact. Many of the best
programs are taught in English, so speaking it well can put you in a position to get the best training
and credentials. Most multinational companies require a certain degree of English proficiency
from potential employees so in order to get a position with a top company, more and people are
learning English.

If your ambitions lie in science or medicine, you can’t neglect English either. Much of the
technical terminology is based on English words, and if you want to learn about the latest
developments and discoveries from around the world, you’ll read about them in journals and
research reports published in English, no matter whether the scientists who wrote them are from
China or Norway. And, of course, with good conversational English, you’ll be able to network and
make important contacts at conferences and seminars.

[IpakTUKO-OpHUEHTUPOBAHHOE 3aaHKe 2. 3alUTa IPE3CHTALMH 110 OJHOU U3 TEM.
[IpuMepHBIC TEMBI:

The USA: geography, politics, and culture. The UK: geography, politics, and culture.
Welcome to England (Wales, Scotland, Northern Ireland). Customs and traditions in the UK.
Royal family. Holidays in Great Britain. the Tower of London. Changing of the Guard at
Buckingham Palace. Outstanding personalities in culture, science, and engineering.

PeiliTUHI-KOHTPOJIBL Ne 3
[IpakTuko-opueHtupoBanHoe  3aganue 1.  [lucbMeHHBI  mepeBox  Tekcra
npoeccHOHaTBbHON HANpPaBIEHHOCTH C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUI.
IIpumep Tekcra:

The Importance of Electronics in modern life



Electronics have become present in every house, and their use has become very versatile
and indispensable, electronics are at the heart of human life from the simplest things he uses and
ending with the most complex, such as television, radio, digital cameras, cars, airplanes, medical
devices, refrigerator, microwave, computers, and many other devices that are not limited, and
electronics are characterized by many advantages, and have some drawbacks.

The benefits of electronics in our lives have saved people a lot of time, effort and money,
because they mostly use savings systems. It made people’s lives easier, smoother and more vibrant,
and reduced distances between nations, such as the use of mobile phones and personal computers.
It facilitated communication between individuals, communities and countries, deepened dialogue
and approached languages, many of which relied on translation features. You’ve given people a
way to have fun and entertainment, through the online gaming apps you’ve given people to practice
on electronic devices any time they want.

It provided an easy way to educate people, and made communication between teacher and
student very easy. Developed from the medical process and facilitated the means of treatment for
patients, and contributed to the success of medical operations and performed with ease, speed and
mastery. Contributed to maintaining security and security and detecting crimes through
surveillance cameras. Contributed to reducing traffic accidents through light signals, speed
controls and radars. Helped detect fires, thefts, security breaches and smuggling through early
warning devices.

3 cemecTp
PeiiTuHr-kouTposnb Ne 1

[IpakTuko-opueHntupoBanHoe 3amanve 1. IlepeBox Tekcra mpodeccHoHaIbHON

HaIpaBJICHHOCTH.

[Tpumep Tekcra:
The Triode Valve

In this text a three-electrode valve, or triode, will be considered. This vacuum tube consists
of three electrodes known as the cathode, the anode and the grid. This third electrode is a mesh of
fine wire inserted between cathode and anode in such a way that before they can get to the anode
all the electrons emitted from the cathode have to pass through this extra electrode. The grid
controls the flow of electrons going through it from the filament (cathode) to the plate (anode).

This control is accomplished by changing the potential of the grid. It is evident that if the
grid is made positive it will assist the anode to neutralize the space charge, so increasing the anode
current. If, on the other hand, it is made negative it will assist the space charge in repelling electrons
back towards the cathode.

Consequently, when the grid is made alternately positive and negative by joining the input
terminals to a source of alternating potential, the electron flow from the cathode to the anode is
increased or decreased accordingly thereby varying the direct current in the plate circuit. It should
be mentioned that when the grid was inserted between the filament and the plate, the electron tube
became more versatile. The insertion of the grid gave the tube the property of amplifying and
oscillating.

[IpakTHKO-OpHEHTUPOBAHHOE 3a/laHKe 2. 3alUTa Ipe3eHTalui 0 OJTHON U3 TEM.

IIpuMepHBIE TEMBI:

Semiconductors. Types of semiconductors. Semiconductor companies. Semiconductor
devices. Semiconductor Diodes. Transistors. Junction Transistors. Advantages of Transistors over
Vacuum Tubes. Inventors of the Transistor. The use of radio waves in communication
technologies (television and FM and AM radio broadcasts, military communications, mobile
phones, ham radio, wireless computer networks, shortwave radio, navigation and air-traffic
control, cellular telephony, remote-controlled toys).



PeliTUHI-KOHTPOJIb Ne 2

[IpakTuko-opueHTUpoBanHoe 3ananue 1. PedepupoBaHne/aHHOTHPOBAHHWE TEKCTOB
npodeccnoHAILHOM HAMPaBICHHOCTH.

IIpumep Tekcra:

Semiconductors

What is a semiconductor? It is a solid material containing fewer mobile electrons than a
metal but more than an insulator. We consider semiconductors to occupy an intermediate place
between metals and insulators. Among the semiconductors the most important at present are
silicon and germanium. Pure semiconductors are usually of interest only from a theoretical point
of view. In research much interest centres about the effects produced by the addition of impurities.
For example, the electrical properties of silicon and other semiconductors can be affected by the
addition of foreign atoms (impurities).

Introducing the impurity material into the growing crystal you can obtain two types of
semiconductors: n-type material and p-type material. In n-type electrons predominate, the impurity
atoms being referred to as donors. In p-type material holes are in the majority, the impurity atom
being referred to as an acceptor.

Solid-state devices are usually manufactured from semiconducting materials, doped with
donor or acceptor impurities. Typical donor impurities for silicon are arsenic, phosphorus,
antimony and typical acceptor impurities are gallium, indium, boron and aluminium. The boundary
layer between two semiconductor materials with different types of conduction is termed as p-n
junction. A p-n junction is formed when p- and n-type materials are brought together in the same-
crystal. This p-n junction constitutes a semiconductor diode.

[IpakTuKo-opueHTHpOBaHHOE 3a7aHue 2. BeICTyIIeHue / 3amuTa npe3eHTaui mo oHOu
U3 TEM.

[IpumepHBIE TEMBI:

Semiconductors. Types of semiconductors. Semiconductor companies. Semiconductor
devices. Semiconductor Diodes. Transistors. Junction Transistors. Advantages of Transistors over
Vacuum Tubes. Inventors of the Transistor.

PeliTUHT-KOHTPOJIBL Ne 3
[IpakTuko-opueHTupoBanHoe 3amanue 1. PedepupoBaHne/aHHOTHPOBAaHHE TEKCTOB
npodeccruoHalbHON HAPaBICHHOCTH.
[Tpumep Tekcra:
Inventors of the Transistor

The forerunner of today's silicon chip was the point-contact transistor made by John
Bardeen and Walter Brattain at Bell Laboratories in America in December 1947. It was followed
by the junction transistor conceived about a month later by William Shockley also at Bell Labs
and first made in 1950.

The transistor has been the most important invention of the 20" century. Fifty years ago
electronics engineers would have included the triode in a list of the most important inventions. It
is difficult to imagine now how we could manage without the transistor in its many forms. The
importance of the transistor was officially recognized when the three: John Bardeen, Walter
Brattain and William Shockley were awarded the Nobel Prize for Physics in 1956. One of the three
inventors, the oldest and the first to join Bell Labs was Walter Houser Brattain.

At that time in the United States some leading physicists were immersed in solid-state
physics and quantum mechanics. The second of the trio to join Bell Labs was William Shockley.

In 1939 he together with Brattain tried to make a semiconductor triode. The war took
Shockley and Brattain away from Bell to work separately on anti-submarine warfare. After the
war Shockley headed the semiconductor subgroup which now included Walter Brattain, John
Bardeen who joined Bell Labs in 1945. Shockley was thinking of ways to make a solid-state



amplifier. His main idea was for a field-effect device made from a thin layer of semiconductor and
a sheet of metal arranged together as a parallel plate capacitor

[IpakTHKO-OpHEHTHPOBAHHOE 3a/1aHue 2. BricTyruieHue / 3amuTa npe3eHTauui mo oJHOM
U3 TEM.

[Mpumepnsie Tembl: Microelectronics. Monolithic integrated circuits. Basic trends in
miniaturization and microminiaturization. Film circuits. Film circuit process technologies. Film
Integrated Circuits. Monosorudeckoe BoIcka3biBaHue 110 Teme: Science, technology and electronic
devices.

4 cemecTtp

PeiiTuHr-kourposns Ne 1

[IpakTHKO-OpHUEHTUPOBAHHOE

3aJjaHue 1.

Penaktuposanue TEKCTOB

Hay4yHOW/MpodeccuoHaIbHON HanpaBlieHHOCTH. OTpeakTUPOBATh EPEBOJ] TEKCTA.

[Ipumep Tekcra:

Microcircuits

We have already discussed semiconductor
diodes and transistors.  Transistors have
revolutionized electronics. But the transistor was
only a prelude to a much greater revolution - the
monolithic integrated circuit.

An integrated circuit is a special kind of
microelectronics. In this text we'll consider 2
approaches to microelectronics - monolithic
integrated circuits and film circuits.

In monolithic integrated circuits, all circuit
elements, active and passive, are formed in a single
small wafer of silicon. Transistors and diodes are
active elements of the integrated circuit. The
passive elements in IC are resistors and capacitors.

Film circuitry has two main technologies: thin
film and thick film. In thin-film circuits the passive
components and interconnection wiring are formed
on glass or ceramic substrates, using evaporation
techniques. The active components are fabricated
as separate semiconductor devices.

Mukpocxemvl

Mgl yxe o0cyXJanu MOTyHpOBOJHUKOBBIE
JIMOJIbI U TPAH3UCTOPBL. TpaH3UCTOPBI IPOU3BEIN
PEBOJIONMIO B 3yeKTpoHuKe. Ho TpaH3ucTop GBI
JIUTITH TIPENTFOINEN K TOpa3ao OObIIeH pEeBOTIOINN
— MOHOJINTHOH MHTErpajbHON CXEME.

WHTerpanpHas cxema — 3TO OCOOBIA BHUJ
MUKpPOJJIEKTPOHUKA. B 3TOM  Tekcre  Mbl
paccMoTpuM 2 moaxona K MUKPOJOJIEKTPOHUKE -
MOHOJIMTHBIE UHTETPaIbHbIE CXEMBbI U IJIEHOYHBIE
CXEMBI.

B MOHOJIUTHBIX MHTETPAIBHBIX CXEMaX BCE
3JIEMEHTBI CXEMBI, AKTUBHBIE U

naccuBHbIC, (OPMUPYIOTCS B BHJE OJHOU
HEOOJIBIION TIIACTUHBI KpeMHUA. TPpaH3uCTOPHI U

OBl SIBIISIFOTCSL AKTUBHBIMHU 3JIEMEHTAMHU
MHTErpajbHOM cxeMmbl. 1lacCUBHBIMU 3JIeMEHTaMu
B UC aBnstOTCS pe3UCTOPHI M KOHIEHCATOPHI.

IlneHOUHBIE CXEMBI HMMEIOT IBE OCHOBHBIE
TEXHOJIOTUU: TOHKOILICHOYHbBIE u
TOJICTOIUIEHOYHbIE. B TOHKOIUIEHOYHBIX CXEMax
MMaCCUBHBIC KOMIIOHEHTBl M COCOUHUTEIbHAS
MpOBOKa (QOPMHUPYIOTCS HA CTEKIISIHHBIX HIIH
KEpaMHUYECKUX MOUIOKKAX C HCIONb30BAHUEM
METOOB HAIbBUICHUS. AKTHBHBIE KOMIIOHEHTHI
BBIITOJIHEHBI B BUJIE OTIIENbHBIX
MTOYTIPOBOTHUKOBEIX MTPHOOPOB.

[IpakTHKO-OpHEHTUPOBAHHOE 3a/laHKe 2. 3alUTa IPe3eHTalMi 0 OJTHON U3 TeM.

IMpumepnsie Temsr: Principal parts of a radio system: transmitter and receiver. Functions
of radio transmitters and radio receivers. MoHOJOrHYECKO€E BBICKa3bIBaHKME IO TeMe. Famous
people of science and engineering.

3ananue 3. Tect no reme « THPUHUTHUBY.
[IpuMepHBbIe 3a0aHU:
1. Heagreed _ the job as soon as possible.
A) start
B) starting



C) to start
D) starts

2. | stopped __ my book and went to bed.
A) to read

B) read

C) will read

D) reading

3. My teachers always expected me (do) well in exams.
4. Let me (pay) for the meal. You paid last time.

5. The dentist told me __ more careful when I brush my teeth.
A) will be

B) being

C) to be

D) be

6. | never liked (go) to church when | was a child.

7. You can’t (park) your car outside the hospital.

PeliTUHT-KOHTPOJIL Ne 2
[IpakTUKO-OpUEHTHUPOBAHHOE  3aJIaHUE 1. [lucbMeHHBIM  TEepeBOJ  TEKCTa
npo¢eCcCHOHANIBHOW HAMPABICHHOCTH C aHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHM.
[Tpumep Tekcra:
The development of semiconductors

Electron tubes are bulky and fragile, and they consume large amounts of power to heat
their cathode filaments and generate streams of electrons; also, they often burn out after several
thousand hours of operation. Electromechanical switches, or relays, are slow and can become stuck
in the on or off position. For applications requiring thousands of tubes or switches, such as the
nationwide telephone systems developing around the world in the 1940s and the first electronic
digital computers, this meant constant vigilance was needed to minimize the inevitable
breakdowns.

An alternative was found in semiconductors, materials such as silicon or germanium whose
electrical conductivity lies midway between that of insulators such as glass and conductors such
as aluminum. The conductive properties of semiconductors can be controlled by “doping” them
with select impurities, and a few visionaries had seen the potential of such devices for
telecommunications and computers.

However, it was military funding for radar development in the 1940s that opened the door
to their realization. The “super heterodyne” electronic circuits used to detect radar waves required
a diode rectifier—a device that allows current to flow in just one direction—that could operate
successfully at ultrahigh frequencies over one gigahertz. Electron tubes just did not suffice, and
solid-state diodes based on existing copper-oxide semiconductors were also much too slow for this
purpose.

Crystal rectifiers based on silicon and germanium came to the rescue. In these devices a
tungsten wire was jabbed into the surface of the semiconductor material, which was doped with
tiny amounts of impurities, such as boron or phosphorus.


https://www.britannica.com/science/silicon
https://www.merriam-webster.com/dictionary/suffice
https://www.britannica.com/science/copper

[MpakTHKO-OpHEHTHPOBAHHOE 3ajaHue 2. 3amuTa npe3eHtanuii o temam Radio — the
technology for the 21 century (loT, Wireless Networks, Electromagnetic Compatibility, Space
Systems, Big Data, Quantum Technologies), Typical electrical components of a radio. Electronics
and microelectronics. Electronic engineering. Electronic components. Development of electronic
circuits, equipment and machines. Electronics engineers. MoHosioru4eckoe BbICKa3bIBaHUE 10
teme: Science and technologies in the 21% century.

3amanue 3. Tect no Teme «'epyHanii».
[IpumepHBbIe 3a0aHU:

1. Do you like (watch) football on TV?

2. Thank you for (help) me.

3. I'm afraid of (make) mistakes.

4. It is important (win).

5. A: This problem is too difficult. | can’t solve it.
B: Is it really too difficult for you (solve)?

PeiiTuHr-KoHTpOIL Ne 3

[IpakTuko-opueHntupoBanHoe 3ananue 1. PedepupoBanue TexcTa mpodeccuoHaIbHOM
HaITpaBJICHHOCTH.

[Ipumep Tekcra:

Basic Trends in Miniaturization and Microminiaturization

Today electronics has advanced to a point where it can solve a great variety of complex
problems in the fields of radio, computers and communication. The growth in complexity has led
to miniaturization and microminiaturization in electronics.

The early efforts in the field of miniaturization reduced the size of conventional circuit
components and developed miniaturized vacuum tubes, semiconductor devices, resistors,
capacitors, inductors and switches.

These efforts resulted in modules and micromodules. The systems using these components
reduced in weight and size in comparison to those using discrete components. Microelectronics
has passed some stages from the reduction in the size and weight of components to the search of
new materials, technologies, improvement in reliability, simplification in manufacture. A
substantial increase in reliability of electronic equipment with a decrease in its mass, size can be
achieved by the use of integrated circuits.

IIpakTHKO-OPHEHTUPOBAHHOE 3aJaHKe 2. 3aluTa MPE3CHTaIUi 110 OAHO# 13 TeM: The use
of advanced materials, organic electronics, and miniaturization. Artificial Intelligence (Al) and the
Internet of Things (1oT), smart manufacturing. Monooru4eckoe BbICKa3bIBaHHE IO TeMme: The
impact of engineering inventions on humanity.

3ananue 3. Tect no Teme «lIpudactuey.

IIpuMepHBbIe 3a0aHM:
1. The questions (discuss) at yesterday’s meeting were interesting to everybody.
2. Many scientists have continued the work (begin) by I. P. Paviov.
3. We read the letter (receive) from our pen-friends in Moscow.
4. The children liked to listen to their grandfather (tell) stories about his youth.
5. A group of (excite) schoolchildren (hold) flowers stood round the visitor.

5.2. IIpoMeskyTOUHast aTTECTALUS

1 cemectp



3aiaHue NUCbMEHHON YacTU: JIEKCUKO-TpaMMaThueckuil Tect. [Ipumeps! 3a1anuii:
1. Tom never ... any work in the garden.

a) do

b) does

c) is doing

2. My mother (to make) a cake today because my aunt is coming to tea tomorrow.
3. He (to read) several books a month.

4. - Where is Ann?

- Out in the garden. She (to water) the flowers.

5. When she came home her son (to do) his homework.

6. I (to walk) in the park at this time yesterday.

3ajaHue yCTHOM wyacTu: Oecela MO NPOUYWTAHHOMY TEKCTYy Ha BbIOOp (Bpemsl Ha
noaroToBKy 20 MUHYT), MOZETHMPOBAHHUE CUTYAIIUH 110 OJTHOM, M3 MIPOHACHHBIX TEM (COCTaBICHUE
JIMAJIOTUYECKOTO BBICKAa3bIBaHUS), MPOCITYIIMBAaHUE TEKCTa (BpeMs 3BYyYaHHS 2 MHUHYTHI), C
HOCIEYIONeH nepeaadell MpoCIyIaHHOTO TEKCTa, WM BBIIIOJHEHHE TECTa MO IPOCITyIIaHHOMY
TekcTy. [Ipumep Tekcra:
Learning foreign language

More and more people realize that every educated person should know a foreigner
language. The most popular language now is English. English is a world language. It's the language
of progressive science and technology, trade and cultural relation, commerce and business. It's the
universal language of international aviation, shipping and sports. It is also the major language of
diplomacy. Hundreds and hundreds of books, magazines and newspapers are printed in English
and real all over the world. 75% of the world's mail and 60% of the world’s telephone calls are in
English. Half of the world’s scientific literature is written in English too.

English is spoken by more than 350 million people. It is the official language of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the United States of America, of Australia and
New Zealand. English is used as one of the official languages in Canada, the Republic of South
Africa and the Irish Republic. It’s also spoken as second language speakers in many parts of Asia
and Africa.

The number of second language speakers may soon exceed the number of native speakers.
In Russia English is very popular: it is studied at schools, colleges, universities, and sometimes
even at nurse schools. There are also other languages that are popular in the world. For example,
over 1000 million people use Chinese, the first language in the number of people who speak it, it
means that out one of every five people in whole world speaks Chinese. Another popular language
is Arabic, which is the official language of several Asia’s countries (Iran, Irag, Syria, United Arab
Emirates and others).

[TpumepHsIit TekeT uist ayaupoBanus: https://listenaminute.com/index.html.

2 cemecTp
Conepxanue 3auéta

3a,Z[aHI/IC NHUCHMEHHOM YacCTH: IMMMChbMEHHBIN MEepeBOJ TCKCTA C aHTJINICKOTO Ha pyCCKI/Iﬁ
SA3BIK, HAITMCAHHUC aHHOTaL[I/Iﬁ u peq)epaTOB o0 TCMaM WHIANBUAYAJIbHBIX IIPOCKTOB.
IIpumep Tekcra:
English invasion no one can stop



The English language is now the first or the second language of more sovereign states than
any other language in the world. In terms of exports and investments, in terms of technological
development, one had to learn English to join the 21st century.

Most world languages seem to have contributed some words to English at certain periods.
And it is, above all, a two-way street, absorbing vernacular (local) words and phrases from the
very countries into which it expands. The greatest contributors were such languages as French
(dentist, ballet, garage, etc), German (halt, kindergarten, etc) and Dutch (toy, switch, cookie, etc)
and many other languages.

Just as English finds a home for these and other borrowings, so, in turn, it achieves a
‘mighty export trade’. In Japan, masukomi means mass communication, and nansensu means
nonsense. A home-bred word like hooligan appears in Russian along with numerous computer,
aviation, naval, business terms.

3ajaHue YCTHOM 4YacTH: 4YTEHHE TeKcTa Mpo(ecCHOHAIbHON HaNpaBJIEHHOCTH, C
W3BJICUCHHUEM OTPEeIEHHON NH(POpMAIIUH.

[Ipumep Tekcra:

A World Guide to Good Manners

Travelling to all corners of the world gets easier and easier. We live in a global village, but
how well do we know and understand each other? Here is a simple test. Imagine you have arranged
a meeting at four o’clock. What time should you expect your foreign business colleagues to arrive?
If they are German, they will be bang on time. If they are American, they will probably be 15
minutes early. If they are British, they will be 15 minutes late, and you should allow up to an hour
for the Italians.

When the European Community began to increase in size, several guidebooks appeared
giving advice on international etiquette. At first, many people thought this was a joke, especially
the British, who seemed to assume that the widespread understanding of their language meant a
corresponding understanding of English customs. Very soon, they had to change their ideas, as
they realized that they had a lot to learn about how to behave with their foreign business friends.

For example:

The British are happy to have a business lunch and discuss business matters with a drink
during the meal; the Japanese prefer not to work while eating. Lunch is a time to relax and get to
know one another, and they rarely drink at lunchtime.

HO,[[FOTOBKa n O6CY)KI[6HI/IG JOKJIaa0B 110 MPCAJIOKEHHBIM TEMaM. HpI/IMepHBIe TEMBI JIA
HHAMBHIyaIbHBIX mpoekToB: Cultures and traditions of Russia. British traditions and customs.
Cultural background of the USA. Radio in the US culture.

3 cemecTp
Conep:xanue 3a4éra
3a,ZlaHI/Ie MMUCbMEHHOM YaCTH:. MHCbMEHHBIN MepeBoOJ TCKCTa C aHTJIMHACKOTO Ha pYCCKI/Iﬁ
A3BIK, HAIIMCAHHC aHHOTaLII/Iﬁ u pe(I)epaTOB [0 TCMaM HHJAUBUAYAJIIBHBIX ITPOCKTOB. HpHMep
TEKCTa.
Manufacture of radio apparatus

The first commercial company to be incorporated for the manufacture of radio apparatus
was the Wireless Telegraph and Signal Company, Ltd. (England) in July 1897 (later changed to
Marconi’s Wireless Telegraph Company, Ltd.); other countries soon showed an interest in the
commercial exploitation of radio.

Among the major developments of the first two decades of the 20th century was De
Forest’s discovery in 1912 of the oscillating properties of his Audion tube, a discovery that led to
the replacement of the spark transmitter by an electronic tube oscillator that could generate much
purer radio waves of relatively stable frequency.

By 1910, radio messages between land stations and ships had become commonplace, and
in that year the first air-to-ground radio contact was established from an aircraft. A landmark
transmission came in 1918, when a radiotelegraph message from the Marconi long-wave station



at Caernarvon, in Wales, was received in Australia, over a distance of 11,000 miles (17,700
kilometres).

3amaHMe YCTHOM 4YacTH: YTEHHE TeKCTa Npo(ecCHOHANbHON HANpaBIEHHOCTH, C
W3BJICUCHUEM OMpeAcnEéHHON WHPOpMAIUU, TOATOTOBKA H OOCYXKACHHE JOKIAJ0B IO
npeaoxeHHsiM TemaM. [Tpumepnbie Tembr: Radio communication. Analogue radio. From the
history of radio broadcasting. Radio frequencies. Application of radio frequencies.

4 cemecTtp
Copep:xanue 3k3aMeHa
3ajaHue NUCbMEHHOW YacTH: IHMCBMEHHBIM MEpeBOJ TEKCTa HpodecCHOHATbHON
HAIPaBJICHHOCTHU C aHTJIMHCKOTO Ha pyCCKui s3bIK, 00bEMoM 1200 m.3H.
[Ipumep Tekcra:
Radio-frequency carrier wave

For information (voice, music, television) to be transmitted, it must be attached to a radio-
frequency carrier wave, which is then transmitted in a given frequency channel. The carrier wave
and information can be picked up by a receiver tuned to this channel.

The process by which the information is attached to the carrier wave is modulation.
Modulated carriers are isolated in their separate slots or channels; if transmitters are geographically
close to each other, they must not use the same channel or overlap each other’s channels. If such
overlap occurs, serious interference results—two radio programs may be heard simultaneously or
one may form a distorted background to the other.

In most modern radio receivers, reception is based on the super heterodyne principle. The
incoming radio frequency is mixed (heterodyned) with the output of an oscillator the frequency of
which is adjusted so that the difference between it and the incoming signal is constant; the result
is the intermediate frequency.

Amplification is thereafter carried out at this intermediate frequency. Both preliminary
selection of the incoming frequency and adjustment of the local oscillator frequency are
accomplished by variable tuned circuits consisting of inductance and capacitance.

3az[aHHe YCTHOﬁ YaCTHu: KpaTKO€ HU3JI0OKCHHUC Ha aHTJIMIACKOM fA3BIKE TEKCTa
npodeccuoHanbHo HampaBieHHOCTH (00bémMoMm 800-1000 newarHpIXx 3HAKOB), Oecema ¢
MIpCIIoaBaTCjicM I10 O,Z[HOI71 nu3 06I_HCTCXHI/I‘I€CKI/IX TEM, paCCMaTpUBAC€MbIX B TCYCHHUC yqe6H0ro
mporiecca B Te4eHue Kypca ooydenus. [Ipumep Tekcra:

Amplifiers

Amplifiers may be classified in a number of different ways: according to bandwidth
(narrow or wide); frequency range (audio, intermediate, or radio frequency); or output parameter
requirement (voltage or power).

Wide-band radio-frequency amplifiers are not needed for audio signals unless a frequency-
modulated system is used. Amplitude-modulated signals for sound broadcasting should have a
radio-frequency bandwidth of +10 Kilohertz though on medium waves it is often limited to +5
kilohertz (total bandwidth of 10 kilohertz). High-quality frequency-modulated audio needs a
bandwidth of about £100 kilohertz.

Audio-frequency amplifiers present few design problems, and negative feedback of the
output into the input can overcome distortion problems. Radio-frequency amplifiers, which can be
tuned, suffer from variation of selectivity (ability to separate adjacent stations) and gain
(amplification) over the tuning range.

The main problem with radio-frequency amplifiers in receivers is the possibility of cross
modulation—that is, the mixing of two information channels, which can occur if an undesired
modulated signal enters the radio-frequency input together with the desired signal.

5.3. CamocTosiTe/IbHAsA paboTa 00y4arouerocs.



1 cemecTp

Pabota ¢ y4eOHO-METOAMYECKHMMM TIOCOOMSMH TPU TOJATOTOBKE K BBITIOJHEHUIO
IIPAKTUYECKUX 3aIaHUMN.

UreHue 1 epeBoJI TEKCTOB 0 TeMaM: «SI3bIK KaK CPeICTBO MEXKYIBTYPHOTO OOIICHUS;
«BpIciiee oopa3oBanue B Poccun u 3a pyoexxom (BenukoOpuranuu, CIIIA)», «Poccus, ropon, B
KOTOpOM 51 yuychb» (cM. rokanoBa, H. M. AHrimmiickuii si3bIK : yue6HOe mocobue / H.M. lrokanoBa. —
2-¢ w3d., nepepab. w  gon. — MockBa . HMH®PA-M, 2021. — 314 ¢ URL:
https://znanium.com/catalog/document?id=366977).

IToaroroBka k posieoii urpe 1o teme «Higher Education and professional career.

CocraBnenue rioccapus o y4eOHBIM U HHIUBUIYaJIbHBIM TEKCTaM, 110 TEMaM 3aHSITHH.

Jlexcuko-rpammaTuueckue ynpaxseHus (cMm. Iaapuyk, JI. M. 5D English Grammar in Charts,
Exercises, Film-based Tasks, Texts and Tests — I"'pammarnka aHriIuiickoro si3eika . — Mocksa : THOPA-
M, 2021. — 280 c. URL: https://znanium.com/read?id=350166).

[logrotoBka K KOHTpOJBHBIM paboTam/TectupoBanuto (MMs  CyliecTBUTEIBHOE;
Mecroumenus; Ynotpebaenue aprukieii; [marossl to be, to have; Kounctpykuus there + to be;
Crenenn cpaBHeHUsI UMEH TpuUJaraTelbHBIX M Hapeuuit; Present Tenses, Past Tenses, Future
Tenses).

[ToaroToBKa YCTHOTO MOHOJOTHYECKOTO BBICKAa3bIBaHUSI TIO TeMaM 3aHATHH (00beM
BBICKa3bIBaHUS — 15-20 mpeioxkeHmi ).

IMoxroroBka k mpesentanuu mo Temam «One of the notable people of Viadimir and
Vladimir region», «One of the architectural monuments of Vladimir or Vladimir region».

Pabora ¢ Tekcramu (4TeHHE MOWCKOBOE, M3ydaromiee) o temam «lcropus u KympTypa
cTpaH u3ydaemoro si3pika (BemukoOputanus, CILIA)» (cm. diokanosa, H. M. AHrHiiCKuii SI3BIK
yuebHoe mocobue / HM. JlrokaHoBa. — 2-¢ 3., nepepad. u gon. — Mocksa : UHOPA-M, 2021. — 314
c. URL.: https://znanium.com/catalog/document?id=366977).

IToxroroBka k posesoii urpe «Travelling across English-speaking countriess.
Jlekcuko-rpammarudeckue ynpaxHenus (cm. Iaabuyk, JI. M. 5D English Grammar in Charts,
Exercises, Film-based Tasks, Texts and Tests — I'pamMaTika aHTJIHHCKOTO sI3bIKa . — MOCKBa
: THOPA-M, 2021. — 280 c. URL: https://znanium.com/catalog/document?id=366977).

IMoaroroBka K TecThpoBaHHMio 1o Temam: Passive Voice; Modal Verbs; Sequence of
Tenses.

Cocraienue rioccapusi o yueOHbIM U UHAUBUAYAIBHBIM TEKCTaM, MO0 TEME 3aHATHUSI.

[TuceMeHnHbIe 3a7aHUsI TIO TOJTOTOBKE K MOHOJIOTUYECKOMY COOOIIEHUIO Ha aHTJIMHCKOM
s3bIke 1o Temam: British traditions and customs; Cultural background of the USA.

[MoaroroBka nOKIagoB Ha TeMmy 1) 3HaMeHUThIE JUYHOCTH AHrmuu; 2) Bpurtanckue
cumBouibl; 3) Jlobpo moxamoBath B Ilorinanmuio (Mpnanmuio, Yaabc); 4) 3HaMeHHUTHIC
Bpuranckue Buabl criopta; 5) Ipa3aHuku U oOpsiibl B CTpaHax M3y4aeMoro s3bika; 6) Muposbie
IeIeBPBI UCKYCCTBA U KYIbTYPBHI.

V3ydyeHune TeXHUKH HAMMCAHUS JOKJIa10B, MyOJHYHBIX BeIcTyIUIeHHH (cM. «Public Speech
(Presentation) = IlybmuuHast pedsb (mpe3eHTaIys1): yueOHOE MOCOOME MO0 AHTIUHCKOMY SI3BIKY)
[DneKTpOHHBIN pecypc]/ T. . KoiikoBa; Bal'Y, 2018,
URL:http://e.lib.vIsu.ru/bitstream/123456789/7587/1/01783.pdf; «Tumonorus TpymHocTeil mpu
00yueHUU MMCbMEHHONM HayYHOU peuu Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE KaK CIEeNUaTIbHOCTH : [0 METOJIUKE
00yd4eHHs] MUCBMEHHOTO O(OpPMIICHHs HAayJYHBIX TEKCTOB Ha aHriuiickom s3eike]» / JI. P.
AxmertoBa // Beiciiee o0pasoBanue cerogns .— b.m. — 2011 .— Ne 7 .— C. 87-89 .— bubuorp.:
6 Ha3B.).

N3ydeHne peueBOro 3TUKETa, BUJOB MEPEMHUCKH, CTPYKTYPhI U JIEKCUKH J€TIOBOTO MHUCHMa
(cM. «JlenmoBoe obmienue», Koiikosa T.U., Bal'V, 2020, «Kyabprypa pedeBoro oOmieHust Ha
AHTJIMICKOM sI3bIKe», yaeOHoe mocooue, Kotikosa T.U., Bal'Y, 2020, «Learn and Speak English»
ydeOHOoe mocooue 1o o0ydeHuto yctHoit peun, Koiikosa T.U., Bal'V 2020).

2 cemecTp



PaGota ¢ yueOHO-METOJMYECKHUMHU TOCOOMSMH TPH TOATOTOBKE K BBIIOJHEHHIO
IIPAKTUYECKUX 3a/1aHUMN.

[TuceMeHHBIH epeBo1 TeKCTOB HeOoIbIoro oobema (10 1000 meyaTHBIX 3HAKOB).

W3noxxeHne copepikanus TEKCTOB OOJIBIIOTO 00beMa Ha PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKax
(petdhepupoBanue/mepeckas).

CocragiieHre T0Cccapus 0 YUeOHBIM U MHAWBUAYaJIbHBIM TEKCTaM, IO TEMaM 3aHSATHH.

[TuceMeHHbIC 3aaHuUs O MOJrOTOBKE K MOHOJIOTMYECKOMY COOOIIECHHIO Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE TI0 OJHOM W3 TPO(ecCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX TeM. [lOArOTOBKA MPOCKTOB MO
npoQeCcCHOHATILHO OPUEHTUPOBAHHBIM TEMaM.

[TonroroBka k poseBoit urpe «YcrpoilctBo Ha padoty» (cM. «KynbTypa peueBoro
OOIIIeHUs Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKe», yueOHoe mocobue, Koitkosa T.U., Bal'V, 2020, «Learn and
Speak English» yuebHoe mocobue mo oOyuenuto yctHoit peun, Kotikosa T.M., Bal'V 2020.
N3yuenue Bunos nepeBoaa (cM. Ctpenblos, A.A. [IpakTukyM 1o nepeBoly Hay4HO-TEXHUYECKHX
tekctoB. English-Russian : npaktukym / A.A. CtpenbioB. - Mocksa : Mubpa-Umkenepus, 2019.
- 380 ¢ - ISBN 978-5-9729-0292-7. - Tekcr : omektpoHHb. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1053271 (mata ooparenus: 19.10.2021). — Pesxxum moctyma:
0 TIOJIITHCKE. ).

3 cemecTp

PaGota ¢ y4eOHO-METONMYECKHUMH TOCOOMSMH TPH TOATOTOBKE K BBITOJHEHHIO
MPAKTUYECKUX 3aJaHUN.

Jlexcuko-rpammaruueckue ymnpaxHeHus (cMm. AdanacweB, A. B. Kypc sdpdextuBHOM
rpaMMaTHKH aHTJIMHACKOTO s3bIKa : yueb. mocobue / A.B. AdanacbeB. — M. : DOPYM : UHDPA-
M, 2019. URL.: https://znanium.com/catalog/product/1015196).

IMoaroroBka k TecTupoBaHuio Mo Temam: «Types of complex sentences», «Direct and
Indirect Speechy», «Infinitive», «Infinitive constructions», «Participle», «Gerund».

CocraieHnue rioccapusi o yueOHbIM U UHAUBHUIYaTbHBIM TEKCTaM, II0 TEMaM 3aHATHUH.

[TuceMeHHbIe 3aaHUSI IO TTOJTOTOBKE K MOHOJIOTUYECKOMY COOOIIEHUIO Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE 110 TEMaM.

[TucemenHBIM IepeBoT TeKCTOB HeOobIoro oobeMa (10 1000 meyaTHBIX 3HAKOB).

N3noxenue conep:kanusi TEKCTOB 0OJIBIIOr0 00beMa Ha PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX
(pedepupoBanue/mepeckas).

Cocraienue rioccapusi o yueOHbIM U UHAUBHUIYAbHBIM TEKCTaM, IO TEMaM 3aHATUH.

[TuceMeHnHbIe 3a7aHKsI TIO TOJTOTOBKE K MOHOJIOTUYECKOMY COOOIIEHUIO Ha aHTJIMHCKOM
SI3BbIKE 10 MPO(HECCHOHATBFHO OPUEHTUPOBAHHBIM TEMaM.

N3noxenue conep:kanusi TEKCTOB 0OJIBIIOr0 00beMa Ha PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKAaX
(pedepupoBanue/mepeckas).

Nzyuenue BumoB nepeBona (cM. «I[IpakTHKym 1O mepeBOAy C aHTIUHCKOrO s3bIKa Ha
pycckuii: yaebHoe nmocodue s By3os» / B. H. Kpynuos .— Mocksa : Beicias mikosa, 2020 .—
279 c. : Tabn. — (English : g Beiciiux yueOHbIX 3aBefiennii) .— bubnuorp.: c. 274-279 .— ISBN
5-06-004966-3.).

[ToaroTroBka npoekTa/mpe3eHTanuu no npodeccuoHanTbHO OPUEHTUPOBAHHBIM TEMaM.

Pabora ¢ npodeccroHaIbHBIMU TEKCTAMH (YTEHHE TOUCKOBOE, N3YYaIOIIee).

4 cemecTp

PabGota ¢ yueOHO-METOAMYECKHMMHU MOCOOMSMH TpPH TOATOTOBKE K BBIIOJHEHHIO
MPaKTHYECKHUX 3aJaHUM.

Jlekcuko-rpammaTrueckue yrnpaxuenus (cm. «English Grammar in Rules and Exercises»,
yd4eOHOe TocoOue 1o rpaMMaTHKe aHMITMHCKOTO si3bika, Matsp T.W. u apyrue, Bnl'Y 2016).

[MoaroroBka K KOHTPOJIBHBIM paboram/rectupoBanuio 1o Ttemam:  «Infinitive
constructions», «Participle», «Gerund».

CocraBnenue riaoccapus Mo y4eOHbIM U MHAUBUAYAJIbHBIM TEKCTaM, 110 TeMaM 3aHATHH.



[TucbMeHHbIe 3a1aHUS TIO TTOATOTOBKE K MOHOJIOTHYECKOMY COOOIICHUIO HA aHTIHICKOM
s3bIKe 10 Teme «Radio communicationy.

[TuceMeHHBIH epeBo1 TeKCTOB HeOoIbIoro oobema (10 1000 meyaTHBIX 3HAKOB).

W3noxenne coaep kanusi TEKCTOB OOJIBIIOTO 00beMa Ha PyCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3BIKAX
(petdhepupoBanue/mepeckas).

N3yuenue BunoB nepesBona (cMm. «lIpakTMKym IO mepeBOay C aHIJIMICKOrO s3bIKa Ha
pycckuii: yuebHoe mocodue st By3os» / B. H. Kpynaos .— Mockga : Beicmas mkosa, 2006 .—
279 c. : Tabn. — (English : ans Beiciux yueOHbIX 3aBeieHmit) .— bubmumorp.: c. 274-279 .— ISBN
5-06-004966-3.).

[ToxroToBka mpoekTa/mpe3eHTanuy 1o NpopecCHOHaTbHO OPHEHTUPOBAHHBIM TEMaM.

Pabora ¢ npodeccroHanbHBIMU TEKCTAaMH (YTESHHE MTOMCKOBOE, U3yUaIOIIee)

KoHTposb 3a BBINOJHEHHEM CAMOCTOSATEIBHONW PadOTHI CTYIEHTOB OCYILECTBISETCS Ha
MPaKTUYECKUX 3aHATHUSX.

@®oHn  oueHouHbix MarepuasoB (POM) nans  mpoBelneHUs aTTECTAllMd  YPOBHS
c(OPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMM 0O0ydaromuxcsi Mo JUCHUILIUHE O(OPMIISETCS OTAEIbHBIM
JOKYMEHTOM.

6. YYEBHO-METOJAUYECKOE 1 THOOPMAIIMOHHOE OBECHEUEHUE
JUCHUILIMHBI

6.1. KHUroo0ecne4eHHoCTh

KHUTI'OOBECIIEHEHHOCTD

HaunmeHnoBanue nmuteparypbl: aBTOp, Ha3BaHUE, l'on

BUJI U3JaHUSA, U3aTEJILCTBO A3TaHUS Hasuiue B 91eKTpOHHOM

kataiore ObC

OcHoBHas1 JuTEparypa

ManbkoBckasi, 3. B. AHTTHIACKHI S3BIK IS 2021 https://znanium.com/catalog/product/
TEXHHUYECKHX BY30B : yueOHoe mocobue / 3.B. 1843178
ManbkoBckas. — Mocksa : UHOPA-M.

PamoBenib, B. A. AHmicCKMii sA3BIK IS 2020 https://znanium.com/catalog/product/
TEXHUYECKUX BY30B . y4yeOHoe mocobue / B. A. 987363

Pagosens.— Mocksa : PUOP : UHOPA-M.

Adanacees, A. B. Kypc 5pdexkTuBHOM rpaMMaTHKH 2019 https://znanium.com/catalog/product/
AHIVIMACKOro s3blka . y4e0. mocobue / A.B. 1015196

AdanaceeB. — M. : DOPYM : UHOPA-M.

JlonosHUuTe/ILHAS JINTEpaTypa

Taabuyk, JI. M. 5D English Grammar in Charts, 2020 https://znanium.com/catalog/product/
Exercises, Film-based Tasks, Texts and Tests — 1067408

I'pamMMaTHKa aHIVIMIICKOTO SA3bIKA . yueOHOE ITocooue
[ JIM. Tanpuyk. — MockBa : By30BCckuii y4eOHUK :
NH®PA-M, 2020. — 439 c.

HNnpuenko, O. C. Aunrmwmiickuii s3eik (B1-B2) 2020 https://znanium.com/catalog/product/
JeKcuKo-TpammaTrdeckuit  npaktukym [/ O. C. 1244348

Unbyenko. - Cankr-Ilerepoypr : CIIOI'Y, 2020. - 264
C.

ManbkoBckas, 3. B. Pedhepupopanue u 2020 https://znanium.com/read?id=333453
AHHOTHPOBAHME HAYYHBIX TEKCTOB HA AHIIIMHCKOM

s3bIKe | yueb. mocodue / 3.B. MaHbKOBCKast. —
Mocksa : UHOPA-M, 2019. — 144 c.

6.2. [lepuoanyeckune U3IaHUsA




1) Journal of radio electronics URL: http://jre.cplire.ru/jre/radioeng_e.html

2) Radio engineering. Proceedings of Czech and Slovak Technical Universities URL:
https://www.radioeng.cz/papers/2021-1.htm

3) Advanced Modeling and Simulation in Engineering Sciences URL: https://amses-
journal.springeropen.com/

6.3. UuTepHeT-pecypchl

https://listenaminute.com/index.html
https://www.newsinlevels.com/
https://learningenglish.voanews.com
http://www.study-english.info

http://www.mystudy.ru
http://www.homeenglish.ru/Grammar.htm
http://lwww.study.ru/support/handbook
http://www.grammar.sourceword.com
http://www.native-english.ru/grammar
http://www.lingvo.ru/lingvo
http://www.english-easy.info/listening/

https://miro.com/

https://zoom.us/

DBC «KoncynpranT cryaenta» http://www.studentlibrary.ru/
OBC «IPRbooks» http://www.iprbookshop.ru/

OBC «Znanium» http://www. http://znanium.com/

DBC «bubanoPoccukax» http://www.bibliorossica.com/

DBC «Yuuepcurerckas oudamoreka ONLINE» https://biblioclub.ru/

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUME JUCHUIIJIMHBI

Jns peanuzanuu JaHHOW JUCHMIUIMHBI HWMEIOTCA CHEUHAIbHBIE TOMEIICHHUS IS
MPOBEACHUS 3aHATHH JICKIIMOHHOTO THIA, 3aHATHH MPaKTUYECKOro/J1abopaTopHOro THIIA,
KYpPCOBOTO MPOEKTUPOBAHUSI (BBITIOJIHEHHSI KYPCOBBIX paboT), TPYIIIOBBIX U WHIMBUIYaTbHBIX
KOHCYJbTAIMH, TEKYIIEr0 KOHTPOJS M MPOMEKYTOUHOM aTTECTAllMH, a TaKKe TMOMELICHUS IS
CaMOCTOSITEIbHOW pabOThI: ayJIUTOPHH, OCHAIIIEHHBIE MYJIbTH-MEIHa 000pyI0BaHUEM, KOMITBIOTEPHBIE
KJIACChI C JIOCTYIIOM B HHTEPHET, ayJAUTOPUH O€3 CIEIUATBLHOTO0 0000y 10BAHHSI.

HepequL HCIIOJIB3YEMOTI'O JIMOCH3UOHHOI'O IIPOTrpaMMHOI0 oOecrieuenus: maker MS-
Office, Microsoft Windows, 7-Zip, AcrobatReader; CIIC «Koncynprant Ilurocy
(nHCTamupoBaHHBIH pecypc Bal'y).

IIpumeyanue
B cootBeTrcTBMM C HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIMU aKTaMW Il MHBAJIUJIOB M JIKI C

OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3JI0POBbSl MPU HEOOXOJUMOCTH TECTHMPOBAHUE MOXKET OBITh
IIPOBEACHO TOJIBKO B MUCHbMEHHOM WMIIM YCTHOM (opMme, a TakkKe MOTYT ObITh HCIOJIb30BAHBI
Jpyrue Marepuanbl KOHTPOJS KayecTBa 3HAHUHM, NperlycCMOTpPEHHblE pabodell HporpaMMoii
JTUCLUIUIAHBL


http://www.study-english.info/
http://www.mystudy.ru/
http://www.homeenglish.ru/Grammar.htm
http://www.study.ru/support/handbook
http://www.grammar.sourceword.com/
http://www.native-english.ru/grammar
http://www.english-easy.info/listening/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
http://znanium.com/
http://www.bibliorossica.com/
https://biblioclub.ru/
https://biblioclub.ru/
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